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  Prólogo




  La poesía y el viaje son tan antiguos como la escritura, pues siempre el viaje simbolizó la vida, el riesgo, el destino y hasta la muerte. Todos los poetas, directamente, por metáforas, mediante alegorías, han cantado el viaje.




  Se reúnen aquí veinte poemas, algunos completos, otros sólo en parte ya que son auténticas sagas. Muy diferentes, todos aluden al viaje, a sus avatares y a su simbolismo, sea el amor y la separación o la pérdida (March, Machado), la ilusión de libertad (Pushkin), sea el ansiado retorno (Coleridge), la espera (Dickinson), los descubrimientos (Camões), la vuelta a la Tierra Prometida (Bialik), la pincelada breve, sutil y paradójica del haiku japonés (Basho), el exotismo lejano con ensoñación casi surrealista (Apollinaire), el romanticismo de Nerval o Wordsworth, el futurismo de Salvat-Papasseit. Y sin olvidar a tres grandes clásicos como Rimbaud, Baudelaire y Cavafis.




  El viaje, como metáfora y acción ha sido, hasta tiempos recientes, una posibilidad imaginada o realizada en un universo exclusivamente masculino, ésta es la razón por la que esta selección la integran abrumadoramente autores y no autoras.




  Repare también  el lector en la presencia del mar en esta selección. En efecto, el viaje por el mar ha constituido, además de una de las fuentes de inspiración más fecundas, el arquetipo del viaje. El mar tenebroso de Camões, contrapuesto a ese Mare Nostrum ya más conocido, fue el enigma que los exploradores y conquistadores intentaron desentrañar. Sus peligros, el miedo que suscitaba, el misterio, simbolizaban el camino por este mundo. En el mar, en el océano, la Naturaleza se mostraba  con toda su fuerza, indomeñada, indomable.




  Sirva esta breve selección para inspirar una reflexión sobre el viaje en un sentido amplio y a los lectores a buscar entre los volúmenes de sus bibliotecas, entre los olvidados libros de versos, otros poemas de viajes, de andanzas y andariegos, con los que los poetas nos hicieron soñar.




  Como única mención se señalan sus fechas de nacimiento y óbito, la lengua en que fueron escritos y la indicación o ubicación del poema.




  Las traducciones de poesía son prácticamente imposibles, pues es difícil conservar su melodía escondida, la elegancia que sólo da la lengua, el ritmo de cada lenguaje. Por eso, son poemas traducidos a la letra, no al verso. Sirva ello de excusa a la imperfección y de razón para incluir, en la medida de lo posible, el original.




  Jaime-Axel Ruiz Baudrihaye




  [image: 01_Omar_Khayyam.png]




  Omar Khayyam (1048-1131)




  Matemático y astrónomo persa, utilizó la poesía para transmitir su gran sabiduría. Su obra poética más destacada es el Rubaiyat, mil estrofas epigramáticas de cuatro versos que hablan de la naturaleza y del ser humano.




  Mucho has visto del mundo y cuanto has visto no es nada,




  Cuanto hayas visto y oído, nada es,




  Fuiste hasta la línea del horizonte, y nada;




  Por fin te escondiste, huidizo, en tu casa, y tampoco nada.
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  Ausias March (1397-1459)




  Originario de una familia de la pequeña nobleza valenciana con aficiones poéticas, el caballero medieval se alejó de la lírica trovadoresca y se convirtió en uno de los más relevantes poetas del Renacimiento, siendo, con Llull, el fundador de la literatura catalana.




  XLVI (I, II, III)




  Veles e vents han mos desigs cumplir




  Ffahent camins duptosos per la mar.




  Mestre i ponent contra d’ells veig armar




  Xaloch, levant los deuen subvenir




  Ab lurs amichs lo grech e lo migjorn,




  Ffent humils prechs al vent tremuntanal




  Qu-en son bufar los sia parcial




  E que totos cinch complesquen mon retorn




  Bullirá l mar com la caçola no forn,




  Mudant color e l’estat natural,




  E mostrará voler tota res mal




  Que sobre si atur hun punt al jorn;




  Grans e pochs peixs a recors correrán




  E cerquaran amaguatalls secrets:




  Ffugint al mar, hon són nudrits e fets,




  Per gran remey en terra exiran.




  Los pelegrins tots ensemps votaran

OEBPS/Fonts/GaramondPremrPro-Smbd.otf


OEBPS/Images/cubierta_veinte_poemas2.jpg
VEINTE POEMAS

DE VIAJE...

y una cancion desesperada
[Antologia de poesia de viaje]

Varios autores

oo o
= 1{" N

+ %





OEBPS/Images/01_Omar_Khayyam_fmt.jpeg





OEBPS/Images/02_Ausias_March_fmt.jpeg





OEBPS/Fonts/GaramondPremrPro-It.otf


OEBPS/Fonts/GaramondPremrPro.otf


OEBPS/Fonts/GaramondPremrPro-MedItCapt.otf


